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[TRANSLATION – TRADUCTION]

SOCIAL SECURITY AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Argentine Republic and the Republic of Ecuador, desiring to regulate their reciprocal 
relations in the field of social security, have agreed as follows:

Part I. General provisions

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:
A. “Parties” means the Argentine Republic and the Republic of Ecuador (hereinafter 

referred to as Argentina and Ecuador).
B. “Territory” with regard to Argentina means Argentine territory and with regard to 

Ecuador, Ecuadorian territory.
C. “Laws” means the laws, decrees and other provisions relating to the social security 

schemes in force in the territory of each of the Parties, referred to in article 2 of this Agreement.
D. “Competent authority” means, in Argentina, the Ministry of Labour, Employment and 

Social Security; in Ecuador, the Ecuadorian Social Security Institute.
E. “Competent institution” means the institution responsible for the application of the laws 

referred to in article 2 of this Agreement.
F. “Liaison body” means the body responsible for coordination and the exchange of 

information between the competent institutions of the two Parties involved in the application of 
the Agreement and in informing the interested parties of the rights and obligations arising from the 
Agreement.

G. “Worker” means any person who, as a result of working or having worked as an 
employed person or as a self-employed person, is, or has been, subject to the laws listed in article 
2 of this Agreement.

H. “Family member” or “successor” means a person defined as such by the applicable laws.
I. “Period of insurance” means any period of completed service of contributions, as well as 

any period considered as equivalent by the laws in force under which it was completed.
J. “Benefit” means any monetary benefit of an old-age pension, pension, retirement 

pension, income, benefit or compensation provided under the laws mentioned in article 2 of this 
Agreement, including any complement, supplement or appreciation.

K. “Beneficiary” means a person defined as such by the applicable laws.
2. The other terms or expressions used in the Agreement shall have the meaning assigned to 

them in the applicable laws.

Article 2. Material scope

1. This Agreement shall apply:
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A. In the case of Argentina:
(a) To contributory social security system benefits with regard to the old-age, invalidity 

and survivors’ schemes, administered by:
(i) National entities
(ii) Provincial public or professional civil servants’ entities
(iii) Municipal entities

(b) The family allowances system, in respect of maternity allowances only.
B. In the case of Ecuador:

(a) To the laws on invalidity, old-age and successors’ insurance of the universal 
obligatory insurance scheme.

2. This Agreement shall also apply to laws that in the future complement, amend or replace 
the laws regulating the situations referred to in the preceding paragraph.

3. The competent authorities shall notify each other of the relevant changes in their 
respective laws referred to in this article, which may affect the application of this Agreement.

4. The provisions of this Agreement shall not apply to non-contributory benefits.

Article 3. Personal scope

This Agreement shall apply to all persons, whatever their nationality, who are or have been 
subject to the laws referred to in article 2 of this Agreement, as well as to their family members 
and successors.

Article 4. Principle of equality of treatment

Unless this Agreement provides otherwise, the persons to whom this Agreement applies shall 
be entitled to the benefits and shall be subject to the obligations provided for in the laws of the 
Party in which they are engaged in their activities, under the same conditions as the nationals of 
that State.

Article 5. Preservation of acquired rights and export of benefits

1. Unless this Agreement provides otherwise, the benefits granted by its application shall 
not be subject to any reduction, modification, suspension, suppression or withholding, except for 
those which, if applicable, derive from transfer costs, on the ground that the beneficiary is staying 
or residing in the territory of the other Party or of a third State and shall be paid in accordance with 
the procedures in force in each Party.

2. The same conditions shall also apply to benefits granted by application of the laws of a 
Party when the beneficiary is staying or residing in the territory of the other Party.

Part II. Provisions on the applicable laws
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Article 6. General rule

Persons to whom this Agreement is applicable shall be subject exclusively to the social 
security laws of the Party in whose territory they are engaged in an occupational activity, without 
prejudice to the provisions of article 7.

Article 7. Specific rules and exceptions

1. The following specific rules and exceptions shall apply with regard to the provisions of 
article 6:

A. A worker employed by an enterprise with its headquarters in the territory of one of the 
Parties who is engaged in professional, research, scientific, technical, managerial or similar 
activities and who is temporarily transferred to provide services in the territory of the other Party, 
shall remain subject to the laws of the State of origin for a period of up to 12 months, provided 
that the person has not been sent to replace another worker at the end of the period of the 
temporary transfer; exceptionally, the period may be extended for up to 12 months, with the prior 
and express consent of the competent authority or the competent institution of the other Party.

B. The same rules detailed in the previous paragraph shall apply to self-employed workers 
who are normally engaged in such tasks in the territory of one of the Parties and who transfer to 
the territory of the other Party in order to engage in them.

C. Itinerant personnel employed by air or land transport enterprises engaged in an activity in 
the territory of both Parties shall be subject to the laws of the Party in whose territory the company 
has its headquarters. However, if the enterprise has a branch or a permanent representative office 
in the territory of the other Party, the person working for such branch or permanent representative 
office shall be subject to the laws of the Party in whose territory such person is domiciled.

D. A worker engaged in an activity on board a ship shall be subject to the laws of the Party 
whose flag the ship is flying. However, an employed worker engaged in an activity on board a 
ship flying the flag of one of the Parties and remunerated for such activity by an enterprise with its 
headquarters in the territory of the other Party shall be subject to the laws of this latter Party if the 
worker resides in its territory.

E. Workers employed in ship loading, unloading and repair work and as guards at the port 
shall be subject to the laws of the Party to whose territory the port belongs.

F. Personnel serving in the diplomatic missions and consular posts of each of the Parties, 
accredited in the territory of the other Party, shall be subject to the provisions of the Vienna 
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular 
Relations of 24 April 1963.

G. Public officials and equivalent personnel of one of the Parties who, in the exercise of 
their functions, are sent to the territory of the other Party, shall be subject to the laws of the Party 
for whose Administration they work.

H. If a national of a Party is hired by a diplomatic mission or consular post or by an official 
of a diplomatic mission or consular post of such Party in the territory of the other Party, the 
national shall be subject, in principle, to the laws of the State in which he or she exercises his or 
her activity. However, he or she may, within the period of the first six months following the start 
to the professional activity or after the entry into force of this Agreement, choose the application 
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of the laws of the first-mentioned Party, which shall apply during the professional activity as if the 
national were working there. The employer shall be notified of the choice.

I. Persons sent by one of the Parties on official cooperation missions to the territory of the 
other Party shall remain subject to the laws of the Party which sends them, except if provided 
otherwise in the cooperation agreements.

2. The Parties may, by mutual agreement, in the interest of certain persons or professional 
activities, establish other exceptions or modify those provided for in the preceding paragraphs.

Part III. Provisions concerning benefits

CHAPTER 1. OLD-AGE, DISABILITY OR SURVIVORS’ BENEFITS

Section 1. Common provisions

Article 8. Determination of entitlement to and payment of benefits

Any worker who has been successively or alternatively subject to the laws of one or the other 
Party shall be entitled to the benefits regulated in this chapter, on the following terms:

A. The competent institution of each Party shall determine the entitlement and calculate the 
benefit, taking into account only the periods of insurance completed in that Party.

B. Subject to the provisions of the previous paragraph, the competent institution of each 
Party shall determine the entitlement to benefits by aggregating its own periods of insurance and 
those completed under the laws of the other Party. When, after aggregation, entitlement to a 
benefit has been established, the amount to be paid shall be calculated by applying the following 
rules:

1. The amount of the benefit to which the person concerned would have been entitled shall 
be determined as if all the aggregated periods of insurance had been completed under the person’s 
own laws (theoretical credit or benefit).

2. The amount of the benefit shall be established by applying to the theoretical credit or 
benefit, calculated according to the person’s own laws, the same proportion that exists between the 
period of insurance completed in the Party to which the competent institution that calculates the 
benefit belongs and the aggregated periods of insurance completed in both Parties (pro rata credit 
or benefit).

3. If the laws of either of the Parties require a specific duration of periods of insurance for 
recognition of a complete benefit, the competent institution of that Party shall take into account, 
for the purposes of aggregation, only the periods of contribution of the other Party necessary to 
qualify for entitlement to that benefit.

C. Having determined the entitlement as laid down in the foregoing paragraphs, the 
competent institution of each Party shall recognize and pay the financial benefit most 
advantageous to the person concerned, regardless of the decision taken by the competent 
institution of the other Party.
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D. The entitlement to pensions of persons who, taking into account the aggregation of 
periods of insurance, do not simultaneously meet the conditions set out in the legal provisions of 
both Parties, shall be determined in accordance with the provisions of each Party.

Article 9. Specific conditions for the recognition of entitlement

1. If the laws of a Party subordinate the granting of the benefits regulated under this chapter 
to the condition that the worker must have been subject to its laws at the time when the incident 
giving rise to the benefit occurred, such condition shall be deemed to have been fulfilled if, at that 
time, the worker is insured under the laws of the other Party, or else, if he or she receives from that 
Party a benefit of the same nature or a benefit of a different nature to which the beneficiary 
himself or herself has been entitled.

2. The clauses concerning reduction, suspension or withdrawal provided for by the laws of 
either Party in the case of beneficiaries who are engaged in work shall be applicable to them even 
if they are employed in the territory of the other Party.

3. The Party in which the worker has made contributions for a period of less than 12 months 
may not recognize any benefit, regardless of whether such period is taken into account by the 
other Party for the purposes of aggregation.

Article 10. Accounting for periods of contribution in differential schemes

1. If the laws of one of the Parties make entitlement to or the granting of certain benefits 
conditional on the completion of periods of insurance in a profession or activity subject to a 
differential scheme, the periods completed under the laws of the other Party shall only be taken 
into account with a view to the granting of such benefits if they have been completed under a 
scheme of the same nature, or else, in the same activity.

2. If the sum of the periods of coverage does not grant entitlement to benefits in differential 
schemes, those periods shall be taken into account for the granting of benefits under the general 
scheme or under another differential scheme under which the person concerned could become 
eligible for entitlement.

Article 11. Determination of disability

1. The assessment or determination of the degree of disability of a claimant shall be the 
responsibility of each competent institution, in accordance with its own laws.

2. In assessing or determining the state and degree of disability of the persons concerned, 
the competent institution of each Party shall take into account the medical reports issued by the 
competent institution of the other Party.

3. The cost of medical examinations and examinations conducted to determine disability, as 
well as other costs inherent to the examination, shall be borne by the competent institution which 
conducts such examinations.

4. The cost of medical examinations that are in the interest of only one of the competent 
institutions shall be borne in full by such competent institution.
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Section 2. Application of Argentine laws

Article 12. Pension life annuity beneficiaries

For the purposes of the application of article 8 of this Agreement, periods contributed in 
Argentina that have given rise to a pension life annuity may be taken into consideration to obtain a 
benefit in the other State.

Section 3. Application of Ecuadorian laws

Article 13

1. Persons enrolled in the obligatory general insurance scheme of the Ecuadorian Social 
Security Institute shall finance their pensions in Ecuador with employer and employee 
contributions and the State contribution, in accordance with the Social Security Act and the 
regulations and decisions issued by the Executive Committee of the Ecuadorian Social Security 
Institute.

2. For the granting and calculation of benefits in Ecuador, the provisions of the Social 
Security Act and the regulations and decisions issued by the Executive Committee of the 
Ecuadorian Social Security Institute and other applicable regulations shall be considered.

3. For the purposes of this Agreement, minimum and maximum benefits shall be established 
in proportion to the actual period of contribution to the Ecuadorian Social Security Institute. The 
same procedure shall be followed in cases of periodic increases in benefits.

CHAPTER 2. MATERNITY BENEFITS

Article 14. Determination of entitlement to maternity benefits

Workers of either Party shall receive the maternity benefits in force in Argentina when they 
live in that Party. For that purpose, if necessary, the periods of insurance established for 
entitlement to such benefits shall be aggregated.

Part IV. Miscellaneous provisions

Article 15. Effect of submission of documents

1. The claims, notices, appeals and other documents which, for the purposes of the 
application of the laws of one Party, must be submitted within a prescribed period to the 
competent authorities or institutions of that Party, shall be considered to have been submitted to 
the Party if they have been submitted to the competent authority or institution of the other Party 
within the same period. The date on which such claims, notices or appeals have been filed with a 
Party shall be considered to be the date of submission to the other Party.
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2. Upon submission of claims, the entitlement to benefits shall be analysed with respect to 
the laws of both Parties and, if applicable, payment shall be made with respect to the laws of both 
Parties, unless the person concerned has expressly claimed the benefit with respect to the 
applicable laws of one Party or the other.

Article 16. Administrative assistance

1. The competent authorities and institutions of both Parties shall assist each other in the 
implementation of this Agreement in the same manner as if they were applying their own laws. 
This administrative assistance shall be free of charge.

2. The competent authorities and institutions of the Parties may communicate directly with 
each other and with the persons concerned or their representatives. They may also, if necessary, 
communicate through the diplomatic and consular channel.

Article 17. Benefits of exemptions in administrative instruments and documents

1. Exemptions or reductions in respect of taxes, duties, fees, stamp duties and judicial or 
registration fees, established in the laws of a Party for the issuance of documents required by those 
laws, shall be extended to the issuance of similar documents required by the laws of the other 
Party for the purposes of this Agreement.

2. All administrative instruments issued and documents and certificates presented for the 
purposes of this Agreement shall be exempt from any certification.

Article 18. Protection of information

Any personal information transmitted from one Party to the other, pursuant to this Agreement, 
shall be used only to apply the Agreement and such information shall be protected in accordance 
with the principle of protection of privacy and confidentiality of private data, under the terms 
established by the relevant domestic laws.

Article 19. Methods for the payment of benefits

The payment of any benefit under this Agreement may be made in the currency of the Party 
whose competent institution makes the payment and following the method established by the laws 
of each Party.

Article 20. Powers of the competent authorities

The competent authorities of both Parties shall be empowered to:
A. Draw up the administrative agreements necessary for the application of this Agreement.
B. Designate their respective liaison bodies.
C. Notify each other of the measures adopted internally for the application of this 

Agreement.



I-57218

22

D. Extend to each other their good offices and the broadest possible technical and 
administrative assistance for the application of this Agreement.

Article 21. Joint commission

1. The competent authorities of both Parties may meet as a joint commission assisted by 
representatives of their respective institutions, for the purpose of verifying the application of this 
Agreement and other additional instruments and proposing such amendments as they may deem 
appropriate with a view to keeping those documents permanently up to date.

2. The aforementioned joint commission shall meet at agreed intervals in Ecuador or 
Argentina.

Article 22. Settlement of disputes

Any disputes arising from the interpretation or application of this Agreement shall be settled 
through direct negotiations between the competent authorities or through the joint commission. In 
the event that the competent authorities or the joint commission are unable to settle such disputes, 
the Parties shall make every effort to do so through negotiations through the diplomatic channel.

Part V. Transitional and final provisions

Article 23. Accounting for periods prior to the entry into force of the Agreement

Periods of coverage completed under the laws of one of the Parties prior to the date on which 
this Agreement enters into force shall be taken into account in determining entitlement to the 
benefits awarded thereunder.

Article 24. Beginning of the period of transfer upon entry into force of the Agreement

In the application of subparagraphs A and B, paragraph 1 of article 7 of this Agreement, in the 
case of persons who are in the territory of the other Party prior to the date of entry into force of 
this Agreement, the periods of transfer shall only commence at the time of submission of the 
corresponding claim to the competent institution.

Article 25. Contingencies occurring prior to entry into force of the Agreement

The application of this Agreement shall grant entitlement to benefits for contingencies that 
occurred prior to the date of its entry into force. However, the payment thereof shall have only the 
retroactive effects provided for in the laws of the Party that awards them and shall not be made for 
periods prior to the entry into force of the Agreement.

Article 26. Duration and denunciation

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite duration.



I-57218

23

2. The Parties may denounce this Agreement. Denunciation shall take effect 90 days 
following the date on which one of the Parties notifies the other, through the diplomatic channel, 
of its intention to denounce the Agreement.

3. In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall continue to apply to 
previously acquired rights.

Article 27. Amendment of the Agreement

This Agreement may be amended, in whole or in part, by mutual agreement between the 
Parties.

Article 28. Entry into force

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the day following 
the date on which the two States exchange the respective instruments of ratification.

DONE at Quito, on 9 December 2015, in duplicate, in the Spanish language, both texts being 
equally authentic.

For the Argentine Republic:
[SIGNED]

For the Republic of Ecuador:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE L’ÉQUATEUR

La République argentine et la République de l’Équateur, désireuses de régler les relations 
réciproques dans le domaine de la sécurité sociale, sont convenues de ce qui suit :

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article premier. Définitions

1. Aux fins du présent Accord :
A. le terme « Parties » désigne la République argentine et la République de l’Équateur (ci-

après dénommées l’Argentine et l’Équateur) ;
B. le terme « territoire » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le territoire argentin, et en 

ce qui concerne l’Équateur, le territoire équatorien ;
C. le terme « législation » désigne les lois, les décrets et les autres dispositions relatifs aux 

régimes de sécurité sociale en vigueur sur le territoire de chacune des Parties, visés à l’article 2 du 
présent Accord ;

D. le terme « autorités compétentes » désigne, en ce qui concerne l’Argentine, le Ministère 
du travail, de l’emploi et de la sécurité sociale, et en ce qui concerne l’Équateur, l’Institut 
équatorien de sécurité sociale ;

E. le terme « institution compétente » désigne l’institution chargée de l’application de la 
législation visée à l’article 2 du présent Accord ;

F. le terme « organisme de liaison » désigne l’organisme responsable de la coordination et 
de l’échange de renseignements entre les institutions compétentes des deux Parties qui contribue à 
l’application du présent Accord et qui informe les intéressés sur les droits et les obligations qui en 
découlent ;

G. le terme « travailleur » désigne toute personne qui, à la suite d’une activité exercée pour 
son compte ou pour celui d’une autre personne, est ou a été soumise à la législation visée à 
l’article 2 du présent Accord ;

H. le terme « membre de la famille » ou « successeur » désigne les personnes définies 
comme telles par la législation applicable ;

I. le terme « période d’assurance » désigne toute période de cotisation accomplie, ainsi que 
toute période assimilée à une période de cotisation par la législation en vigueur au titre de laquelle 
elle a été accomplie ;

J. le terme « prestation » désigne toute prestation monétaire d’une pension de retraite, tout 
revenu, toute allocation ou toute indemnisation prévus par la législation visée à l’article 2 du 
présent Accord, y compris tout complément, toute majoration ou toute revalorisation ;

K. le terme « bénéficiaire » désigne les personnes définies comme telles par la législation 
applicable.
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2. Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont la signification que leur attribue la 
législation applicable.

Article 2. Champ d’application matériel

1. Le présent Accord s’applique :
A. en ce qui concerne l’Argentine :
a. aux prestations contributives du système de sécurité sociale relatives aux prestations de 

retraite, d’invalidité et de survie, administrées par :
i. des entités nationales ;
ii. des entités provinciales publiques ou professionnelles de la fonction publique ;
iii. des entités municipales ;
b. au régime d’allocations familiales, pour ce qui est des allocations de maternité 

exclusivement ;
B. en ce qui concerne l’Équateur :
a. à la législation sur l’assurance invalidité, sur l’assurance vieillesse et sur l’assurance des 

successeurs du régime d’assurance obligatoire universel.
2. Le présent Accord s’applique également à la législation qui à l’avenir complétera, 

modifiera ou remplacera la législation régissant les situations visées au paragraphe précédent.
3. Les autorités compétentes se notifient les modifications pertinentes de leurs législations 

respectives visées au présent article, susceptibles d’avoir une incidence sur l’application du 
présent Accord.

4. Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent pas aux prestations non contributives.

Article 3. Champ d’application personnel

Le présent Accord s’applique à toutes les personnes, quelle que soit leur nationalité, qui sont 
ou ont été soumises à la législation visée à l’article 2 du présent Accord, ainsi qu’aux membres de 
leur famille et à leurs successeurs.

Article 4. Principe de l’égalité de traitement

Sauf disposition contraire du présent Accord, les personnes auxquelles le présent Accord 
s’applique sont admises au bénéfice et sont soumises aux obligations de la législation de la Partie 
où l’activité est exercée, dans les mêmes conditions que les ressortissants de cet État.

Article 5. Préservation des droits acquis et exportation des prestations

1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les prestations acquises au titre de son 
application ne peuvent être réduites, modifiées, suspendues, supprimées ou retenues, à l’exception 
de celles qui, le cas échéant, découlent des frais de transfert, du fait que le bénéficiaire séjourne ou 
réside sur le territoire de l’autre Partie ou d’un État tiers et sont versées conformément aux 
procédures en vigueur dans chaque Partie.
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2. Les mêmes conditions s’appliquent aux prestations acquises au titre de l’application de la 
législation d’une Partie lorsque le bénéficiaire séjourne ou réside sur le territoire de l’autre Partie.

PARTIE II. DISPOSITIONS RELATIVES À LA LÉGISLATION APPLICABLE

Article 6. Règle générale

Les personnes auxquelles s’applique le présent Accord sont soumises exclusivement à la 
législation relative à la sécurité sociale de la Partie sur le territoire de laquelle ils exercent une 
activité professionnelle, sans préjudice des dispositions de l’article 7.

Article 7. Règles et exceptions spécifiques

1. Les règles et exceptions spécifiques suivantes s’appliquent aux dispositions de l’article 6 
:

A. Un travailleur employé par une entreprise ayant son siège sur le territoire de l’une des 
Parties, qui exerce des activités professionnelles, de recherche, scientifiques, techniques, de 
gestion ou analogues et qui est transféré temporairement pour fournir des services sur le territoire 
de l’autre Partie, reste soumis à la législation de l’État d’origine durant une période maximale de 
12 mois, à condition que la personne ne soit pas envoyée en remplacement d’un autre travailleur 
parvenu à la fin de la période de transfert temporaire ; à titre exceptionnel, la période peut être 
prolongée de 12 mois au maximum, avec le consentement préalable et exprès de l’autorité 
compétente ou de l’institution compétente de l’autre Partie.

B. Les mêmes règles que celles énoncées au paragraphe précédent s’appliquent aux 
travailleurs indépendants qui effectuent normalement ces tâches sur le territoire de l’une des 
Parties et qui se rendent sur le territoire de l’autre Partie pour les effectuer.

C. Le personnel itinérant employé par des entreprises de transport aérien ou terrestre qui 
exercent des activités sur le territoire des deux Parties est soumis à la législation de la Partie sur le 
territoire de laquelle l’entreprise a son siège. Toutefois, si l’entreprise possède une succursale ou 
un bureau de représentation permanent sur le territoire de l’autre Partie, la personne travaillant 
pour cette succursale ou ce bureau de représentation est soumise à la législation de la Partie sur le 
territoire de laquelle elle est domiciliée.

D. Un travailleur exerçant une activité à bord d’un navire est soumis à la législation de la 
Partie dont le navire bat le pavillon. Toutefois, le travailleur engagé exerçant une activité à bord 
d’un navire battant pavillon d’une des Parties et rémunéré pour cette activité par une entreprise 
ayant son siège sur le territoire de l’autre Partie est soumis à la législation de cette dernière si le 
travailleur réside sur son territoire.

E. Les travailleurs employés pour des travaux de chargement, de déchargement et de 
réparation de navires et pour des services de surveillance dans un port sont soumis à la législation 
de la Partie où se trouve le port.

F. Les membres du personnel des missions diplomatiques et des bureaux consulaires de 
chaque Partie, accrédités sur le territoire de l’autre Partie, sont assujettis aux dispositions de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 et de la Convention de 
Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.
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G. Les fonctionnaires et le personnel assimilé d’une Partie qui, dans l’exercice de ses 
fonctions, sont envoyés sur le territoire de l’autre Partie sont soumis à la législation de la Partie à 
laquelle appartient l’administration auprès de laquelle ils sont attachés.

H. Si un ressortissant d’une Partie est engagé par une mission diplomatique ou un bureau 
consulaire ou par un fonctionnaire d’une mission diplomatique ou d’un bureau consulaire de cette 
Partie sur le territoire de l’autre Partie, le ressortissant est soumis, en principe, à la législation de 
l’État dans lequel il exerce son activité. Toutefois, le ressortissant peut, au cours des six premiers 
mois suivant le début de l’activité professionnelle ou après l’entrée en vigueur du présent Accord, 
choisir l’application de la législation de la première Partie, qui s’applique durant l’activité 
professionnelle comme si le ressortissant y travaillait. L’employeur est informé de ce choix.

I. I Les personnes envoyées par l’une des Parties en mission officielle de coopération, sur le 
territoire de l’autre Partie, sont soumises à la législation de la Partie qui les envoie, sauf si les 
accords de coopération en disposent autrement.

2. Les Parties peuvent, d’un commun accord, dans l’intérêt de certaines personnes ou 
activités professionnelles, déterminer d’autres exceptions ou modifier celles prévues aux 
paragraphes précédents.

PARTIE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE I. PRESTATIONS DE RETRAITE, D’INVALIDITÉ ET DE SURVIE

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 8. Détermination des droits aux prestations et versement des prestations

Le travailleur qui a été, successivement ou alternativement, soumis à la législation de l’une ou 
de l’autre Partie, a droit aux prestations régies par le présent chapitre, dans les conditions suivantes 
:

A. L’institution compétente de chaque Partie détermine les droits et établit le montant de la 
prestation en prenant uniquement en compte les périodes d’assurance accomplies dans cette Partie.

B. Sous réserve des dispositions du paragraphe précédent, l’institution compétente de 
chaque Partie détermine le droit aux prestations en additionnant ses propres périodes d’assurance 
et celles accomplies conformément à la législation de l’autre Partie. Une fois le total calculé et le 
droit à prestation déterminé, il convient d’appliquer les règles suivantes pour fixer le montant à 
payer :

1. le montant de la prestation à laquelle la personne concernée aurait eu droit est déterminé 
comme si toutes les périodes d’assurance totalisées avaient été effectuées conformément à la 
législation de la personne (avoir ou prestation théorique) ;

2. le montant de la prestation est établi en appliquant à l’avoir ou à la prestation théorique, 
calculé selon la législation de la personne concernée, la même proportion existant entre la période 
d’assurance accomplie dans la Partie dont relève l’institution qui calcule la prestation et le total 
des périodes d’assurance accomplies dans les deux Parties (avoir ou prestation proportionnelle) ;
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3. si la législation de l’une des Parties exige une durée spécifique de périodes d’assurance 
pour donner droit à une prestation complète, l’institution compétente de cette Partie prend en 
compte, aux fins de totalisation, les seules périodes de cotisation portées au crédit dans l’autre 
Partie qui sont nécessaires pour donner droit à ladite prestation.

C. Une fois les droits déterminés conformément aux paragraphes ci-dessus, l’institution 
compétente de chaque Partie valide et accorde à l’intéressé la prestation la plus favorable, 
indépendamment de la décision prise par l’institution compétente de l’autre Partie.

D. Le droit à prestations des personnes qui, compte tenu des périodes d’assurance totalisées 
calculables, ne remplissent pas les conditions prévues par les dispositions légales des deux Parties, 
est déterminé conformément aux dispositions de chaque Partie.

Article 9. Conditions spécifiques à la reconnaissance du droit aux prestations

1. Dans le cas où, en vertu de la législation d’une Partie, les prestations visées au présent 
chapitre ne sont accordées que si le travailleur était assujetti à ladite législation au moment où s’est 
produit l’événement ouvrant droit à prestation, cette condition est réputée remplie lorsque, au 
moment considéré, le travailleur était assuré en vertu de la législation de l’autre Partie ou, à défaut, 
lorsqu’il reçoit une prestation de cette Partie de même nature, ou bien une prestation de nature 
différente mais à laquelle l’assuré avait droit.

2. Les clauses de réduction, de suspension ou de retrait prévues par la législation de l’une 
des Parties dans le cas de prestataires exerçant une activité leur sont applicables même s’ils sont 
employés sur le territoire de l’autre Partie.

3. La Partie dans laquelle le travailleur a cotisé pendant une période inférieure à 12 mois ne 
peut reconnaître aucune prestation, que cette période soit ou non prise en compte par l’autre Partie 
aux fins de la totalisation.

Article 10. Calcul des périodes de contribution au titre de régimes différenciés

1. Lorsque la législation de l’une des Parties subordonne le droit à certaines prestations ou 
l’octroi de ces prestations à l’accomplissement de périodes d’assurance ou de travail dans une 
profession assujettie à un régime différentiel, les périodes accomplies au regard de la législation de 
l’autre Partie ne sont prises en compte pour l’octroi desdites prestations que si elles ont été 
accomplies dans le cadre d’un régime de même nature ou dans la même activité.

2. Si la somme des périodes d’assurance ne donne pas droit à prestation en vertu d’un 
régime différencié, ces périodes sont prises en compte pour l’octroi de prestations au titre du 
régime général ou d’un autre régime différencié auquel la personne concernée pourrait prétendre.

Article 11. Détermination de l’invalidité

1. L’évaluation ou la détermination du degré d’invalidité d’un demandeur revient à chaque 
institution compétente, conformément à sa propre législation.

2. Afin d’évaluer et de déterminer l’état et le degré d’invalidité des personnes concernées, 
l’institution compétente de chaque Partie tient compte des dossiers médicaux fournis par 
l’institution de l’autre Partie.
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3. Les coûts liés aux examens médicaux et à ceux effectués afin de déterminer l’invalidité, 
ainsi que les autres coûts découlant des examens, sont à charge de l’institution compétente qui 
réalise lesdits examens.

4. Les coûts des examens médicaux qui sont dans l’intérêt d’une seule des institutions 
compétentes sont entièrement à la charge de cette institution compétente.

SECTION 2. APPLICATION DE LA LÉGISLATION ARGENTINE

Article 12. Bénéficiaires de prestations de rente viagère

Aux fins de l’application de l’article 8 du présent Accord, les périodes cotisées en Argentine 
qui ont donné lieu à une prestation de rente viagère peuvent être prises en considération pour 
l’obtention d’une prestation dans l’autre État.

SECTION 3. APPLICATION DE LA LÉGISLATION ÉQUATORIENNE

Article 13

1. Les personnes inscrites au régime d’assurance générale obligatoire de l’Institut 
équatorien de sécurité sociale financent leurs pensions en Équateur au moyen de cotisations 
patronales et salariales et de contributions de l’État, conformément à la loi sur la sécurité sociale et 
aux réglementations et décisions du comité exécutif de l’Institut équatorien de sécurité sociale.

2. Aux fins de l’octroi et du calcul des prestations en Équateur, les dispositions de la loi sur 
la sécurité sociale ainsi que les réglementations et décisions du comité exécutif de l’Institut 
équatorien de la sécurité sociale et les autres réglementations applicables sont prises en 
considération.

3. Aux fins du présent Accord, les prestations minimales et maximales sont établies 
proportionnellement à la durée effective de cotisation à l’Institut équatorien de sécurité sociale. Il 
en est de même en cas d’augmentation périodique des prestations.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS DE MATERNITÉ

Article 14. Détermination des droits aux prestations de maternité

Les travailleurs de chaque Partie bénéficient des prestations de maternité en vigueur en 
Argentine lorsqu’ils résident dans cette Partie. À cet effet, les périodes d’assurance établies pour 
avoir droit à ces prestations sont totalisées, le cas échéant.

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES
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Article 15. Effet de la présentation des documents

1. Les demandes, les avis, les recours et les autres documents qui, aux fins de l’application 
de la législation d’une Partie, doivent être soumis dans un délai prescrit aux autorités ou 
institutions compétentes de cette Partie, sont considérés comme ayant été soumis à la Partie s’ils 
ont été soumis à l’autorité ou institution compétente de l’autre Partie dans le même délai. La date à 
laquelle ces demandes, ces avis ou ces recours ont été introduits auprès d’une Partie est considérée 
comme la date d’introduction auprès de l’autre Partie.

2. Sur présentation des demandes, le droit aux prestations est analysé au regard de la 
législation des deux Parties et, le cas échéant, le paiement est effectué conformément à la 
législation des deux Parties, à moins que la personne concernée n’ait expressément demandé à 
bénéficier des prestations conformément à la législation applicable de l’une ou l’autre Partie.

Article 16. Assistance administrative

1. Les autorités et institutions compétentes des deux Parties se prêtent mutuellement 
assistance dans le cadre de l’application du présent Accord, comme si elles appliquaient leur 
propre législation. Cette assistance administrative est gratuite.

2. Les autorités et les institutions compétentes des Parties peuvent communiquer 
directement entre elles ainsi qu’avec les personnes concernées ou leurs représentants. Elles 
peuvent également, si nécessaire, communiquer par la voie diplomatique et consulaire.

Article 17. Bénéfice des exemptions pour les instruments et documents administratifs

1. Les exemptions ou les réductions d’impôts, de droits, de taxes, de droits de timbre et de 
frais judiciaires ou d’enregistrement prévues par la législation d’une Partie pour les documents 
requis à produire en vertu de cette législation sont étendues à la production de documents 
analogues requis en vertu de la législation de l’autre Partie aux fins du présent Accord.

2. L’ensemble des actes administratifs produits et des documents et certificats présentés aux 
fins du présent Accord sont exemptés de toute certification.

Article 18. Protection des renseignements

Tout renseignement personnel transmis d’une Partie à l’autre, en vertu du présent Accord, 
n’est utilisé qu’aux fins de l’application de l’Accord et est protégé conformément au principe de la 
protection de la vie privée et du secret de la vie privée, dans les conditions prévues par la 
législation nationale pertinente.

Article 19. Modalités du versement des prestations

Le versement de toute prestation en vertu du présent Accord peut être effectué dans la devise 
de la Partie dont l’institution compétente effectue le paiement et selon la méthode établie par la 
législation de chaque Partie.
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Article 20. Attributions des autorités compétentes

Les autorités compétentes des deux Parties possèdent les compétences suivantes :
A. établir les accords administratifs nécessaires à l’application du présent Accord ;
B. désigner leurs organismes de liaison respectifs ;
C. se communiquer les mesures adoptées sur le plan interne aux fins de l’application du 

présent Accord ;
D. se prêter mutuellement leurs bons offices ainsi que le concours le plus large possible en 

matière d’assistance technique et administrative aux fins de l’application du présent Accord.

Article 21. Commission mixte

1. Les autorités compétentes des deux Parties peuvent se réunir en une Commission mixte 
avec le concours de représentants de leurs institutions respectives afin de vérifier l’application du 
présent Accord et de tout autre instrument additionnel et de proposer des modifications estimées 
opportunes dans un but d’actualisation permanente de ceux-ci.

2. La Commission mixte susmentionnée se réunit à intervalles convenus en Équateur ou en 
Argentine.

Article 22. Règlement des différends

Tout différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord est réglé par des 
négociations directes entre les autorités compétentes des Parties ou par la Commission mixte. Si 
les autorités compétentes ou la Commission mixte sont incapables de régler ces différends, les 
Parties s’efforcent d’y parvenir par des négociations par la voie diplomatique.

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23. Calcul des périodes antérieures à l’entrée en vigueur de l’Accord

Toute période d’assurance accomplie sous la législation de l’une des Parties avant la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord est prise en considération pour déterminer le droit à 
prestations octroyé au titre du présent Accord.

Article 24. Début de la période de transfert dès l’entrée en vigueur de l’Accord

Pour l’application des alinéas A et B du paragraphe 1 de l’article 7 du présent Accord, dans le 
cas des personnes qui se trouvent sur le territoire de l’autre Partie avant la date d’entrée en vigueur 
du présent Accord, les périodes de transfert ne débutent qu’au moment de la présentation de la 
demande correspondante à l’institution compétente.

Article 25. Contingences antérieures à l’entrée en vigueur de l’Accord

L’application du présent Accord ouvre le droit à prestations pour des événements survenus 
avant la date de son entrée en vigueur. Toutefois, leur versement a uniquement les effets 
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rétroactifs prévus par la législation de la Partie qui les accorde et n’est pas effectué pour des 
périodes antérieures à l’entrée en vigueur du présent Accord.

Article 26. Durée et dénonciation

1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
2. Les Parties peuvent dénoncer le présent Accord. La dénonciation prend effet quatre-

vingt-dix jours après la date à laquelle l’une des Parties notifie à l’autre, par la voie diplomatique, 
son intention de dénoncer le présent Accord.

3. En cas de dénonciation, les dispositions du présent Accord continuent de s’appliquer aux 
droits précédemment acquis.

Article 27. Modification de l’Accord

Le présent Accord peut être modifié, en tout ou en partie, d’un commun accord entre les 
Parties.

Article 28. Entrée en vigueur

Le présent Accord est soumis à la ratification et entre en vigueur le jour suivant la date à 
laquelle les deux États s’échangent leurs instruments de ratification respectifs.

FAIT à Quito le 9 décembre 2015 en deux exemplaires originaux en langue espagnole, les 
deux textes faisant également foi.

Pour la République argentine :
[SIGNÉ]

Pour la République de l’Équateur :
[SIGNÉ]


